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AHHoTauus. CTaTbsl OCBSILIEHA PACCMOTPEHUIO JEKCUUYECKUX €IMHUL] UHOSI3BIYHOTO MPO-
HCXOXKJICHHUS B COBPEMEHHOM (PaHIy3CKOM sA3bIKE IPUTOPOI0B. MaTepuaioM Ucciel0BaHus 1OCITy-
xui1 pomat «Du réve pour les oufs» ®an3zbl I'eH, coBpeMeHHOM (paHIly3cKOM UCATEIbHULBI ATDKUP-
CKOT'0 IPOMCXOXKACHUs, padoTatomieil B HanpasieHuH littérature beur nnm littérature urbaine («apa0-
CKasl IuTepaTypa» Wiu «ypOaHUCTHUYECKas TUTepaTypay»). B cTratbe paccMaTpuBarOTCS OTIMYUTEIb-
HBbIE OCOOCHHOCTH JAHHOTO JIUTEPATypHOTO HAIMPABICHHS, a TAKXKE aHATU3UPYIOTCS JIEKCHYECKHE
ocoOeHHOCTH poMaHa. Llenb cTaTbu — CUCTEMAaTHKa JIEKCEM HHOS3BIYHOTO MPOMCXOMKACHUS, KOTO-
pbIMu n300myeT pomMaH ®aunssl I'eH, uTo mpeanoiaraeT noCTPOeHUE TMHAMUYECKONH MOJIENIN B3au-
MojeiicTBus ux GopMbl, PyHKIMHU U 3HaYeHUs. Ha ocHOBaHMM pe3yJIbTaTOB aHAIM3a aBTOP JAEIaeT
BBIBOJ] O POMaHE KaK sIpKOM 00pa3Lie UCIOJIb30BaHMs JIEKCUKU MHOS3bIUHOIO IPOUCXOKACHUS B CO-
BPEMEHHOM ()PAHILY3CKOM SI3bIKE MPUTOPOJIOB B XYJJ0KECTBEHHOM TEKCTE.

KiroueBble €JI0Ba: Xy/I0’)KECTBEHHBI TEKCT, HEKOHBEHIIMOHAIBHAS JIEKCHKA, 3aMMCTBOBA-
HUS, apro, CUcTeMaTuka, popma, QyHKIHS, 3HAaYCHUE.
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Abstract. The article is devoted to lexical units of foreign origin in the modern French lan-
guage of suburbs. The material of the research is the novel “Du réve pour les oufs” by Faiza Guéne,
a modern French writer of Algerian origin, working within the framework of a literary school called
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littérature beur and littérature urbaine (“Arabic literature” and “urban literature”). The article deals
with the distinctive features of this literary trend and analyzes the lexical features of the novel. The
aim of the article is to systematize the lexemes of foreign origin abounding in Faiza Guéne's novel,
which involves building a dynamic model of the interaction of their form, function and meaning. On
the basis of the analysis results the author makes a conclusion about the novel as a vivid example of
foreign lexicon usage in the modern French suburban language in the fiction text.

Key words: fiction text, unconventional vocabulary, borrowings, argot, systematics, form,
function, meaning.
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CoBpemMeHHbIN (PpaHITy3CKUI A3BIK IPUTOPOJIOB B MOCIEIHNE HECKOIBKO ACCATUIICTHI CTall
CHMBOJIOM TOPOJICKOH KyJIBTYPHl U OCOOBIM 3KOHOMHUYECKHM M COIIMOJIMHTBHCTHYECKUM (heHOMe-
HOM, KOTOPBII HAMITY4IIUM 00pa3oM MILTIOCTPUPYET TaK Ha3bIBaeMyto « BaBHIIOHCKYIO OarrHioy mpu-
ropoaa [Tapuxa, T.e. cMeCh M B3aMOBJIHSHUE SI3BIKOB U KYJIBTYP.

Tepmun «le frangais contemporain des cités» («COBpeMEHHBIN (DPaHITy3CKUN S3BIK MPUTOPO-
JIOB») BIIEpBbIE BBEN B ynoTpediieHue (paniry3ckuit aprotonor u npodeccop nuuarsuctuku XK.-I1. I'y-
naiie. DTOT TEPMHUH OH HCIIOJIb30BANI MO0 OTHOIICHHUIO K CIEIU(PUUECKOMY BapUaHTy apro, KOTOPHIii
CIIOKUIICA B Tiepro]1 GOpMUpPOBaHUS HA TeppUTOprH DpaHIIuU COOOIIECTB pa3IMUHBIX STHOCOB, B OC-
HOBHOM JDKUPILIEB, MAPOKKAHIIEB, TYHUCIIEB U BBIXOIIEB U3 Apyrux crpan Marpu6a (5060 rr. XX B.)
[10]. Bo mHOrOM 3TOT nepuoA ObLI BECbMa CHELMPUUECKUM U UMEIT 3HAYUTEIbHbIE ITOCIIEACTBUS KaK
IUTSL COLIMAIBHOM YKM3HH CTPAHbI, TaK W ISl IMHTBUCTUYECKON CHTyalluy B IIEJIOM. 3/1€Ch CIIEeIyeT 3a-
METHUTh, YTO, TOBOPSI O COBPEMEHHOM SI3bIKE TIPUTOPO/IOB, B IIEPBYIO O4YEPEb OOBIYHO TOBOPSAT O TPH-
roponax uMeHHO [laprka Kak 0 caMOM SIPKOM MECTE COCPEIOTOUYCHUS SI3BIKOB U KYJIBTYP.

OTOT MepuoJ] COMaNbHOr0 HajajaoMa B mpuropojax [lapuka Hamien cBoe OTpakeHUE B Tak
HazbiBaeMoM «fracture linguistique» («IMHTBUCTHYECKOM Haasome»). ['oBops o qaHHOM (heHOMeHe,
XK.-II. T'ynaite numet: «La déstructuration de la langue, qu’ils opérent des lors consciemment, est un
moyen de s’approprier la langue frangaise circulante, qui devient leur langue, celle qu’ils ont
transformée, malaxée, faconnée a leur image, digérée pour mieux la posséder, avant méme de la
dégurgiter, de 'utiliser apreés y avoir introduit leurs marques identitairesy». («JlecTpykrypu3zanus
SI3bIKA, KOTOPBI OHU UCIIOJIB3YIOT YK€ OCO3HAHHO, SIBIISIETCSI CIIOCOOOM MPHUCBOCHUS IUPKYIHPYFO-
mero (hpaHIy3CcKOTo S3bIKa, KOTOPBIA CTAHOBUTCS UX SI3BIKOM, TEM CaMbIM, KOTOPBI OHH ITpeodpa-
30BaJId, pa3MsUTH, IpUIAIu eMy (opMy 1Mo cBoeMy 00pasy M Moj00u0, epeBaAPUIIH, YTOOBI JTyUIIe
BJIAJIETh UM, JaJKE MTPEXkK 1€ YeM U30aBUTHCS OT HETro, YTOOBI UCIIOJIB30BaTh €T0 M0CIIE BBEACHUS CBOMX
3HAKOB UJIEHTHYHOCTHY) [9, c. 2].

OTOT HOBBIN S3bIK, HA3BAaHHBIN COBPEMEHHBIM (DPAHITy3CKUM S3BIKOM MPUTOPOJIOB, HE SIBIIS-
eTcs MPEepPOraTuBOM TOJIBKO MOJIOJIBIX (PPaHIy30B U apaboB, XOTSI OHU, HECOMHEHHO, SIBJISIIOTCS JIBU-
KyIIeH CHIION M aBaHTapJIOM TOTO MEKITHHUECKOTO COI03a, KOTOPHIM BBI3BIBACT MOSBICHUE JIMHT-
BUCTHYECKOW MO3aWKH, COCTOSIIEH U3 apaOCKUX, KPEOJIbCKUX, apPHUKAHCKHUX, MTOPTYTaTbCKUX, IIbI-
TaHCKHUX W JpyTux dieMeHTOoB. C OJHON CTOPOHBI, SMUTPAHTHI NPUCBAUBAIOT ceOe (ppaHIy3cKuit
SI3BIK B TOM BHJIE, B KAKOM OH CYIIECTBYET Ha TeppuTopuu OpaHImH, a ¢ Ipyroi — GpaHIly3CKHii
A3BIK 00OTaIaeTCsl 3aMMCTBOBAHUSAMH M3 SI3BIKOB SMUTpaHTOB. JK.-I1. ['yiaiie onuchiBaeT JaHHBIHA
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npoliecc Kak IMporece paspymeHus ppaniry3ckoro s3bika («un processus de destruction de la langue
frangaise»), ¢ 4em TpyaHO CIIOPHUTH [9, C. 9].

[To Mepe pa3BUTHSI COBPEMEHHOTO (PaHITy3CKOTO sI3bIKa IPUTOPOJIOB CTajla MOSBISITHCS XY-
J0KECTBEHHAsI JIUTEPATypa Ha HEM, UTO SIBIISICTCSI BITOJIHE 3aKOHOMEPHBIM siBJieHHeM. Ho 110 cux mop
HE CYIIECTBYET €IMHOT'O MHEHHS CPEIH YUYCHBIX B OTHOIICHUU TEPMUHA, KOTOPBIA B OOJIbBIICH CTE-
MEHW MPUMEHUM K JIaHHOMY JIMTEpPaTypHOMY HampaBJeHHIO: «apabckas muteparypa» (littérature
beur), «ypbanuctudeckas qureparypay» (littérature urbaine), «mureparypa npuropoaony (littérature
des banlieues), «mocTkononuansHas nutepatypa» (littérature post-coloniale), «ureparypa marpu-
Oounckoil mmmurpanuu Bo ®panmum» (littérature issu de I’immigration maghrébine en France),
«bpankos3pIyHas MarpuOuHCcKas auteparypa» (littérature maghrébine francophone) u np. [7; 8; 12;
13]. BelmenepevncieHHbIe TEPMUHBI 3a4aCTYHO0 UCIOIB3YIOTCS WIM KAK CHHOHUMBI, WJIM KaK Ha3Ba-
HUS pa3HBIX JKAaHPOB, a TIOPOI HAKIIAABIBAIOTCS JPYT HA JpyTa.

HecmoTpst Ha TO, 4TO caM (haKT CyIIECTBOBAHUS «apaOCKOW JTUTEPATyphl» HEKOTOPOE BpEMs
CTaBMJICS IO/ COMHEHHE, KaK U ee cTraTyc, B 80-¢ rofpl XX B. XyI0)KECTBEHHbBIC TIPOU3BEICHUS TTH-
careNei-MMMHTPAHTOB U3 CTpaH Marpruba o0pa3oBalii HOBYO HHUIITY BO (DpaHKO(POHHOM JIUTEeparype.
[TepBBIM poMaHOM B 3TOM HOBOM *kaHpe cuntaercs «Le thé au harem d’ Achiméde» Mexau Lllapeda
(Mehdi Charef), koTopsiii Beiien B cBeT B 1983 roxy.

B xonme 1990-x rr. cdopmupoBanack HOBas BOJIHA IHCATENEH JAHHOTO JIMTEPATYPHOTO
HampaBlieHus, B ynciie KoTopbix A3y3 berar (Azouz Begag), Sccup beamunyn (Yassir Benmiloud),
®eppynra Keccac (Ferrudja Kessas), Copaita Hunu (Soraya Nini), Kapum Cappy6 (Karim Sarroub),
Munna Cu¢ (Minna Sif), Pamupg xannanu (Rachid Djaidani) u @au3za I'en (Faiza Guéne).

OTMuUTeNIbHOW OCOOCHHOCTBIO JIUTEPATYPhI MPUTOPOJOB SIBISIETCS €€ aBTOOMOTrPadMYHOCTb:
paccka3z BeieTcst OT IIEPBOTO JIMIIA, ACHCTBUE, KaK MPABHIIO, TPOUCXOIUT B IPUTOPOJIE, OTKYIAa POJIOM CaM
aBrop. HecMoTpst Ha TO, YTO TOCTAaTOYHO TPYIHO OIPENEIHUTH TEMBI, HAHOOJIee YacTo 3aTparnBacMbic B
pOMaHax MUcaTeNIeH-3MUTPAHTOB, TOCKOJIBKY OHH BECbMa pa3HOOOPa3HBbI, BCE K€ MOKHO OTMETHTH HEKO-
TOpBIE TOBTOPSIFOIIAECS MOTHBBI: CEMEHHBIE IPOOIIEMBI, TIONCK KOPHEH, MHTErpaIys BO ()paHITy3CcKoe 00-
I1IECTBO, IPUTOPOJL U IPECTYITHOCTh, CTPAHCTBHE U IOMCK CMBICIIA KH3HH.

[TomMumo onucanus aerpagupyromiei cpeasl TpyIo0 Wi IPUropooB, CIeAyeT HOJUEPKHYTh
LEHTPAJIbHYIO TEMY, BOKPYT KOTOPOIl KPYTUTCS CIO’KET OOJIBIIMHCTBA POMAHOB — 3TO BONPOC JINY-
HOM, BepHee CKa3aTh, TMOPUIHON HICHTUYHOCTH, KOTOpast CKJIa/(bIBAETCS U3 €AMHCTBA U IPOTUBOpPE-
Yusl KyJbTYPHOI'O HACIEAUs POAUTENEH U KyJIbTYPbl IPUHUMAIOIIEH CTpaHbl. [ 1aBHBIN repoil Haxo-
IMTCS B IEHTPE KOH(IUKTA, BHEITHETO U BHYTPEHHETO, OH YYBCTBYET CBOIO Pa3fABOCHHOCTh MEKIY
IBYMSI KYJIBTYPaMH U JIByMsI TUIIAMU OOIIECTB — TPAAUIIMOHHBIM apaOCKHM OOIIECTBOM CBOMX PO-
JMTEJIeH U HOBBIM JIJISl HETO, (PPaHITY3CKHM.

DTOT AMAJOT KyJIbTYp ¥ MHPOBO33PEHUECKUX CHCTEM HAaXOIHWT CBOE OTPAKEHHUE U B SI3BIKE
poMana. Cnennuka si3pIka MPOU3BEICHUH TaHHOTO KaHpa 0COOEHHO SIPKO MPOCIIEKHUBAETCS Ha JIEK-
CHKO-CEMaHTHYECKOM YPOBHE, YTO CBSI3aHO B IIEPBYIO OUYepe/ib C UMHUTALIMEHN YCTHOH pedn, KoTopas
npeJrnoiaraeT akTHBHOE MCIIOJIb30BaHMUE Psijia CIIOB U BBIPAKEHUH, XapaKTEPHBIX JIJIsl pa3rOBOPHOTO
A3BIKA, SI3bIKA MOJIOJIEXKH, apro, BepiiaHa, apaOU3MOB, aHTJIIMIIU3MOB, T.€. BCETO TOT0, YTO 0ObEIUHS-
€TCs TS PMUHOM «COBPEMEHHBIN (DPaHITy3CKUH SI3BIK TPUTOPOJIOBY.

Llenbt0 JaHHOM CTATBhU SIBISIETCS] CHCTEMATHKA JIEKCHUECKUX €IWHUI] HHOSI3BIYHOTO TIPOWC-
XOXKIICHUS B COBPEMEHHOM (PpaHITy3CKOM SI3BIKE TIPUTOPOJIOB, YTO TPEATIONIATaeT MOCTPOCHUE TUHA-
MHUYECKON MOJICTH B3aMMOICHCTBHSI UX (POPMBI, QYHKITH U 3HAUeHUSI. MaTepruaioM UCCIIeI0BaHUSI
nocykun poman «Du réve pour les oufs» (2006 1.) coBpeMeHHO# (hpaHITy3CKOM MHCATEIHHUIIBI
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aJpKApCKoro npoucxoxaeHus Paunssl ['eH, KoTOpas ABISETCS ONHUM U3 IPKUX MPEACTAaBUTEICH TaK
Ha3bIBaEMOM «apabCKoi» U «ypOaHUCTHYECKOM uTepaTypb» [11].

®amnza ['eH — spkas mpelcTaBUTENbHUIIA MTHCATENIe HOBOTO MOKOJICHHs YpOaHUCTUUECKOU
JUTEPaTYpHl, T.€. IE€TeH IMUTPAHTOB U3 AJDKHPA, AETCTBO U FOHOCTh KOTOPBIX MPOIILIU B MPUTOPOIaX
[Tapuxa. ®auza I'en poamnace B boounsn Bo ®pannuu B 1985 1., BeIpocia B paiione [lanTten Ha
ceBepo-BocToke [lapmka, yaunace B koyuiemke Jean Jaures, motom B smiee Marcelin Berthelot B
[Tantene. OTpoMHYI0 U3BECTHOCTD MHcaTeNbHUIIE TpUHEC ee nepBbiil poman «Kiffe kiffe demainy,
omyonukoBanHbid B 2004 roay, koraa ['en 6bu10 Beero 19 ner. Tupaxk kuuru npessicun 200 000 sk-
3eMIUIIPOB, KHUTA ObLIa TiepeBeieHa Ha 22 S3bIKa.

TBopuectBo @au3bl ['eH yke CTaHOBHIIOCH OOBEKTOM CHEIHAIIBHOTO HCCIEI0BaHUsA, B TOM
Yyucie JMHrBUCTHYECKOTO [2; 3; 4; 7; 8; 12; 13]. IloaToMy B KauecTBe MaTepualia HaIlIero UCCiaea0-
BaHus ObLT BeIOpaH pomaH «Du réve pour les oufs» kak HauMeHee HCCleOBAaHHBII, HO HE MEHEe
MHTEPECHBIN C TMHTBUCTUYECKON TOYKU 3PEHUSI.

Poman «Du réve pour les oufs» («Meuta 1151 TPOHYTBIX» ), OIyOMKkoBaHHbIH B 2000 T., morpy»aet
qyuTaTessl B MUP MOJIOJION JKEHILMHBI, AsileM. B cBou 1BajiaTh YyeThlpe rofa OHa 3aHsTa [OMCKOM MeCcTa
IOl COJIHIIEM U pa3pbIBAETCSI MEX/TY IByMs KYJIbTYpaMH, B KOTOPBIX OHA POJIMJIACh U BBIPOCIIA.

Ee nercTBo mpomwio B AJKUpe, II€ OHA KH1JIa CO CBOEH MaTepblo, HE CUUTAas ABYX HE/IEIb B
rofy, KOT/Ia OHa ye3kaja K OTIy, KOTOpblii pabotan Bo @panmuu padounm. [locne cmeptn mMatepw,
B Bo3pacte 12 net, BMecTe ¢ muafmuM Opatom Pys10M Ha pyKax, OHa MOKUHYJA POAUHY, YTOOBI
MPUCOCANHUTBCS K OTIy. OgHako oTer AjieM, Mociie MEePEeHECEHHON YepernHO-MO3TOBOM TpaBMbI
BCJIE/ICTBHE HECUACTHOIO ClIydas Ha CTpOiKe, OoJbllle He CMOT 3a00THTHCSI O CBOMX JIETSAX, U POJIb
r7aBbl ceMbH nepenuia k Anem. OHa HeceT cBoe OpeMsi, He POIIla Ha Cyas0y, paaysch MaJI€HbKUM
YIOBOJILCTBHSIM, KaKU€ CIIy4arOTCsA BpeMsi OT BpeMeHH. B MoHoJore ¢ caMoit co0oif oHa paccKasbl-
BaET YUTATEIIO CBOIO UCTOPHIO, IPUIIPABICHHYIO HpOHUEH 1 FoMopoM. Ho ee moBceiHeBHAs )KU3Hb —
3TO MIOCTOSsTHHAS O0phOa, HEBUAMMAsE O0pPH0A HE TOJIBKO 32 BBKHBAHKE, HO U 32 TO, YTOOBI OBITH TPH-
HATOMW, TPU3HAHHOM, B KOHIIE KOHIIOB. DTO MOCTOSTHHAs O0pKOa 3a MoyioKeHue BO (hpaHIly3CKOM 00-
IIECTBE, 3a TO, YTOOBI OOJIbILIE HE KUTh, KAK TOCTh. POMaH HaYMHAETCs C MOKMCKa IEBYIIKOW MepBoOit
BpPEMEHHOW paboThl, a 3aKaHUMBACTCS MEPBBIM BU3UTOM B NMpePeKTypy AJs MOAAYM 3asBICHHUS Ha
noJryyeHue (paHIly3cKOro rpakJaHCTBa.

IToBecTBOBaHME BEETCS OT MEPBOTO JINLA, SI3bIK aBTOPA-PACCKA3YMIIBI MAKCHMAIbHO ayTEH-
TUYEH U CTHJIN30BaH O] YCTHYIO pedb MOJIOAEKU MIPUTOpo10B. Xy J0’KECTBEHHBIH TEKCT MPECTaB-
nsieT co00M MUCbMEHHBIN TEKCT C XapaKTEPUCTUKAMU YCTHOW pedH, YTO CO3JAET MILTIO3HIO KUBOTO
oOuieHusl. AyTEeHTUYHOCTh JTOCTUTAeTCsl Ha BCEX YPOBHSX sI3bIKa: (DOHOJIOTMYECKOM, TpaMMaTHye-
CKOM, JIEKCHYECKOM, CHUHTAKCUYECKOM.

B ¢okyce nHamiero BHUMaHUS — JIEKCEMbl HMHOS3BIYHOIO IPOUCXOXKJEHHUS, MHOIOKPAaTHO
BCTpeYarolecs B poMaHe. Mbl pacCMOTPUM UX B aclieKkTe B3auMojeicTBus (GopMbl, QyHKIMH U
3Ha4yeHus. Hamu ObLT MpoBeieH MOIpOOHBIM aHaN3 sI3bIKOBOTO MaTepualia, 0TOOPaHHOTO METOJIOM
CIUIOLITHON BBIOOPKH, B Pe3yJIbTaTe KOTOPOTo OBUIM BBISABICHBI M MPOAHATU3UPOBAHBI JIEKCEMbI HHO-
S3BIYHOTO MPOUCXOXKIEHHS U3 poMaHa «Du réve pour les oufs». Hamu ycranosieHno, yto o0muit ux
00BEM COCTOMUT M3 JekceM apadckoro (38 enunun), anrauiickoro (34 enuHuIbl), ahpUKaHCKUX
(3 enuHMULIBI), BITAHCKUX (2 €AMHMIIBI) U HEMEUKOro (2 eAUHUIIbI) A3bIKOB (cM. Tabi. 1). Heobxo-
MO YTOUHUTH, YTO MHOTHE U3 HUX BCTPEUAIOTCS B TEKCTE poMaHa He 0/1MH pa3. Tak, camoii yacToT-
HOM JICKCEMOU MHOSI3BIYHOTO MPOUCXOXKICHHUS SIBISIETCS Jiekcema bled (apab. «poaHas cTpaHa, Je-
PEBHS»), KOTOpasi YIIOMHHAETCS B Pa3HbIX KOHTEKCTax 20 pas.
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Tabauya 1

JlekceMbl HHOSI3BIYHOTO MPOUCXO0KIEHUN B TeKcTe poMaHna «Du réve pour les oufs»

N3 apabckoro
si3pika (38 en.)

W3 anrnuiickoro
si3pIKa (34 en.)

N3 adppukanckux
sI3BIKOB (3 en.)

W3 upiranckux
SI3BIKOB (2 e11.)

W3 nemenkoro
s3bIKa (2 en.)

Bled
Blédard
Miskina
Kiffe
Burka
Djellabas
Hayeks
Hammam
Kerentita
Gandouras
Inchallah
Naal chétane
Bakchich
Aami
Khoyya
Boléta
Ziara
Salam
Labés
Foulek
Istiglal
Bouledé
Hanout
Sadaqa
Ain
Kabyle
Starfoullah
Djouf
Habs
Chaab
Miskine
Baraka
Franssaouis
Bendirs
Laius
Belaani
Wesh
Bendirs

Night

Cool

Hot
Cinéma-trash-
blondasse
Slip

Western
Parking

Stop

Winner
Sweats
Baggies
Joggings
French touch
Bizness

Staff

Remake
Sex-symbol
Light
Taximan
Vibe
Brushing
Come-back
Barman

Boss

The beau goss
Flashé

Street credibility
Mec light
Light sinon rien
Style "fresh-
groovy-smooth-
dans le coup"”
Strings

Shit

Spliff

Sketch

Toubab
Kou yinkaranto
Boubou

Marave
Dicave

Schmittard
Chnek
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Muxeesa U.B. CucTemaTrKa IEKCEM MHOA3BIYHOTO NPOUCXOXKAEHNA B COBPEMEHHOM (PaHLLy3CKOM A3blKe NPUropoAoB
(Ha maTepmane pomaHa ®ausbl l'eH «Du réve pour les oufs»)

Jlanee paccMOTpUM Kaxayro U3 rpynn noapodHee. Kak BUIHO U3 TaOIUIBI, CAMBIMU 9aCTOT-
HBIMH SIBJISIFOTCS JIEKCEMBI U3 apaOCKOTO SI3bIKa, YTO MPEACTABIISETCS BIOJIHE JOTHYHBIM. DTO Ipe-
MMYILIECTBEHHO JIEKCHKa, 0003Hauaroasi STHorpauueckue, peuruo3Hble, OBITOBBIE pealiuu, Xa-
pakTepHble 1715 cTpad Marpuba. YacTh 3THX jiekceM, 0003HaYaroNINX MECTHbBIE pealui, UHTETPUPO-
BaHa B peyb M yXke NPUCYTCTBYET BO (paHIy3cKux cioBapsx. Hampumep:

(1) On se serait cru a la poissonnerie du marché couvert. Dans un autre contexte, j'aurais
certainement ri, mais 13, j'aurais voulu me cacher. A cet instant précis, si on me l'avait proposé,
j'étais OK pour la burka. («310 HaroMUHAIIO PHIOHYIO JIABKY Ha KPBITOM phIHKE. B 1pyrom
KOHTEKCTE 51 ObI, KOHEYHO, PACCMEsIaCh, HO 37I6Ch MHE 3aX0TeJI0Ch cpsTaThesi. Ecu Obl KTO-
TO TIPEIIIOKUI MHE NApaHOIICy B TOT MOMEHT, 51 Obu1a Obl He mpoTuBy) [11, p. 41].

CormacHo cnoBapto Larousse, burka (de l'arabe) — ‘vétement traditionnel des femmes

musulmanes, qui dissimule leur corps de la téte aux pieds’ («TpaguIIIOHHAS MyCYTIbMaHCKas KEHCKAs
OJICK/1a, CKPBIBAIOIIIAs! TEJIO C TOJIOBHI 10 HOTY) [6]. JlaHHAas Tekcema MpOYHO BOILIA BO (DpaHITy3CKUI
SI3BIK, B TEKCTE€ POMaHa OHA HE COMPOBOXKIACTCS MOSICHCHUSIMU HITM CHHOHUMAaMH, a, 3HAYUT, MOXKET
paccMaTpUBaThCs KaK 3aMMCTBOBAaHHUE U3 apaOCKOTO sI3bIKa BO (hpaHIly3cKuil. B manHOM ciydae jek-
cema burka BBIIOJIHSAECT HOMUHATUBHYIO (DYHKIIHIO, T.€. HCIIOJB3YETCs JUIi HAMMCHOBAHHUSI BEICH U
SIBJICHHI, KOTOPbIE OTCYTCTBYIOT BO (PPAHITY3CKOH KYJIbTYpE.

PaccmoTtpum emi€ onuH npumep:

(2) Alors les cousines et moi, pour lui acheter quelques parts, on sortait de la baraque en
courant, pieds nus, vétues de simples gandouras, et on se foutait de tout. («IToaTromy MBI
BBIOCTAJIM M3 XMKWHBI, BMECTE ¢ MOUMH JBOIOPOJHBIMU CECTPAMH, YTOOBI KYIHTh €T0
rae-Hu0y b, 00ChIe, B IPOCTHIX eaHdypax, U HaMm ObLIO HarieBaTh Ha Bcey») [11, p. 50].

B paccmarpuBaemoM mpumepe Jiekcema gandouras WCHONB3YEeTCsl B CIEAYIONIEM 3HAUYCHHH:

‘robes légeres qu’on porte dans la maison’ («ierkue miaTbsi, KOTOpbIe HOCAT JOMay ). 3HAYCHUE TAaHHON
JIEKCUUECKOW €IMHUIIBI PUBOUTCS CaMOW MUcaTeIbHUIIEH B CHOCKE, ITOCKOJIBKY OHA elllé He 3a(uK-
cHpoBaHa BO (hpaHILy3CKUX CIIOBapsSX W MOXKET BbI3BaTh TPYIHOCTH. B JaHHOM mpuMepe jekcema
gandouras TOXe BBITIONHSIET HOMUHATUBHYIO (DYHKIIMIO, HO €€ CTaTyC WHOM; 3TO, CKOpee, SK30TU3M.

B cnenyromem nmpumepe Mbl paCCMOTPUM CiIy4yail yIOTPeOJICHHS CaMOM YaCTOTHOM JIEKCEMBbI
WHOSI3BIYHOTO TIPOUCXOXKIEHUS — JIEKCeMBbI bled:

(3) Je lui dis toutes mes inquiétudes et mes peurs, je lui dis comment mon frére et moi, nous
marchons a cloche-pied dans ce bled, car on doit se faire discrets, on n'est pas nés la.
(«51 paccka3zbiBaro eMy 000 BCEX CBOMX TPEBOTAX M CTpaxax, pacCKa3bIBaro, Kak MbI ¢ Opa-
TOM CKa4yeM B 3TOH cmpane Ha OAHOMN HOTE, TOTOMY YTO MBI JIOJDKHBI OBITH OCTOPOKHBIMH,
MBI HE pOAMIIUCH 37ech») [11, p. 107].
HexonBennnonanpHas jekcema bled OTHOCUTCSI K KaTETOpUHU «00IIee apro» u 3aduxcupo-
BaHa B cioBape Larousse, a Takxke B cioBapsax apro T.W. Perunckoii u T.H. I'pomosoi, E.®. I'pune-
Boii [1; 5; 6]. CornacHo cnoBapto Larousse, nekcema bled (‘arabe maghrébin blad, pays’) («marpu6-
cKuil apaOckuil s3bIK “Oran”, cTpaHay) MpUILIA U3 MarpuOCKOro apabCKoro si3plka U 0003HayYaeT
cTpaHy [6]. B BelIenpuBeieHHOM NPUMEPE MBI BUAMM, UTO JiekceMa bled ncnonb3yeTcs: Kak CUHO-
HuM OpaHlKU, CTpaHbl HE POJHOM /I ceMbH AJleM. A B CIIeIyIOLIEM IIPUMEpPE Ta e caMas JIeKcema
UCTIOJB3YEeTCs YK€ B IPYTOM 3HAUCHUU:
(4) Je n’ai jamais repris le chemin du bled depuis mon arrivée en France et, si je décidais d'y
retourner, je ne sais pas comment je vivrais le grand come-back. («5l Hu pazy He
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BO3Bpallanach Ha poouHy ¢ TeX MOp, Kak mpuexana Bo OpaHnuro, U, eciiu Obl 5 permia
BEPHYTHCH, 51 HE 3HAIO, KaK OBI s IMEepexuia 3T0 BEIUKoe sosspaujerue») [11, p. 117].

B npumepe 4 nexcema bled ucrionp3yercs B 3HaYEHUH ‘pOJMHA’, ‘pOJIHAS CTpaHa’, T.C. BbI-
CTyNaeT B KauecTBe CHHOHUMA yke AJpkupa, a He Opannuu. Takum o06pa3oM, B ABYX MOCIEAHUX
MpUMepax Mbl MOKEM HaOJII0JIaTh paclIupeHHue 3HaueHUs JIekceMbl bled. B oboux ciaydasx Jjiek-
cema bled peanuzyeT uaeHTUGUIHPYIONTYIO (PYHKIUIO, T.€. BRICTYIIAET B KA4eCTBE CPEICTBA pac-
MO3HABAHUS «CBOI/4yXKOi», MO3BOJIAET TYT )K€ PACIIO3HATH YJE€HA CBOCH IPYIIIBI U OLIYTUTH CBOIO
MPUHAJJISKHOCTD K «CBOUMY. Peann3ys nanHyro (yHKIHIO, IEKCEMbl HHOS3BIYHOTO TIPOUCXOXKIe-
HUS KOHKYPUPYIOT ¢ (PpaHIy3CKUMU JICKCEMaMH, T.K. TOBOPSAIIUNA MOT OBl UCITOJIB30BAaTh BMECTO
nekceMbl bled nexceMy pays, HO clienan BRIOOp B MOJIb3y MEpBOii. B 3TOM ke nmpumMepe Mbl BUTUM
UCII0JIb30BaHUE JICKCEMBI U3 aHTJIMICKOrO s3blKa — come-back («Bo3Bpaiienue»). OHa Toxe Moria
OBl KOHKYPHUPOBATh C (hpaHIly3CKOM JIEKCeMOil refour («BO3BpaIleHHE) ), HO TOBOPAILIUI MPeodesn
ynoTpeOuth uMeHHO e€. bonee moapoOHsbIif aHanu3 GyHKIUHN JIEKCEM U3 aHTJIMICKOTO sI3bIKa OyIeT
MIPOBEJICH Jajiee.

[Tomumo nexceM apaOCKOTO MPOMCXOXKICHHS, B TEKCTE pOMaHa BCTPEUAIOTCS JIEPUBATEHI, T.€.
ClTydau IIPUCOCTMHEHHS (PpaHITy3cKoro cyhhuKca K JiekceMe apadCcKoro mpoucxoxaeHus. Hampumep:

(5) Quant a Foued, il ment, il dit qu’il va a I’école et qu'il travaille bien. Il a avalé sa salive

avant de mentir : a ce que je vois, nous avons les mémes techniques. Il a fui mon regard
lorsqu'il I’a fait, Peut-étre craignait-il que je ’affiche, que je lui foute la honte devant un
“blédard”, comme il dit. («4to xacaercsa dysaa, TO OH JHKET, TOBOPUT, YTO XOJUT B
HIKOJIY U Xopoio paboTtaeT. OH NPOTJIOTHII CIIOHY, IPEXK]IE YEM COBPATh: HACKOJIBKO 5
MOTY CYAHTh, y HAC OAMHAKOBbIE TeXHUKU. OH H30eran Moero B3risaa, Korjaa eaani 3To,
BO3MOXKHO, OH OOsICS, 4TO s BBIAAM €r0, OM030pI0 mepen “mecmuwvim”’, KaK OH TOBO-
put») [11, p. 142].

B nannom mpumepe K Jiekceme apaOCKoro mpoucxoxaeHus bled, pacCMOTpEeHHOM HaMU pa-
Hee, Obu1 Mo06aByeH (PpaHiy3ckuid cypdukc -ard, KOTOPBIA UCIIONB3YETCS 711 00pa30BaHUsI CyIIIe-
CTBUTEJBHBIX U SIBJISIETCS OLICHOYHBIM. Takum oOpazom jekcema blédard mpuobperaeT 3HAUCHUS —
‘apad, xuByumii B CeBepHoll Adpuke’ WM ‘HelerajabHbIi UMMMUTPAHT, XKUBYIIMKA Bo DpaHuun’.
C TOYKHM 3peHHUs JMHIBUCTHKH, MOAOOHBIC MPUMEPHl HauOOJee MHTEPECHBI, T.K. MPEACTABISAIOT
co0oii cirydan uHTep(HEpPEHIINH U CBUIETEIBCTBYIOT O TOM, YTO JIEKCEMa MHOS3BIYHOTO TIPOUCXOXK-
JIeHUs] HACTOJIBKO TJIOTHO BOIIA BO (DPaHITy3CKHH S3BIK, UTO MOJYYHIIa TPAMMAaTHIeCKOoe 0popM-
JIEHUE, CBOMCTBEHHOE (DPAHITy3CKOMY SI3BIKY.

ITo Toii ke c1oBO0Opa3oBaTeIbHONM MOJIEIM 00pa3oBaHa u Jiekcema schmittard, B OCHOBY KO-
TOPOM JIeryia HeMelKas JiekceMa Schmidt u Ppany3ckuii cypdukc -ard, KoTopas UCIIONIB3YETCS B
3HaYeHUH — “KaHJapM, noiuneiickuit’ [1, p. 935]. Hanpumep:

(6) Le commissariat de proximité vient d’appeler a 1'appart pour que I’on vienne chercher

Foued. Mon petit frére chez les schmittards, ¢a me fait un choc. («MecTHOe oTneneHue
MOJIMIIMU TOJIBKO YTO MO3BOHHUIIO B KBApTHPY, YTOOBI MPUNTH U 3abpaTh Dysma. Moii
MITQJIIIHAHN Opart y Jiecaswix, BOT 3T0 MOK») [11, p. 66].

Kak moka3zan aHanmm3 (akTHYECKOTO MaTephala, JIEKCEMbI apaOCKOTO TPOMCXOXKICHUS, KaK
MPaBUIIO0, OTHOCSTCS K OBITOBOM ceMaHTHUYeCKO chepe U K penurno3noi. Hampumep:

(7) «Réponds! Qu'est-ce qui te prend? On dirait que t'es possédée! Nadal chétane!» («OTBETH
Ha Bompoc! Uto ¢ To60it He Tak? Thl BEITIAIUIIL Kak ofepkumast! /[vs601 6y0b npo-
xkiam!») [11, p. 95].
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(8) Nous attendons votre retour avec une grande impatience, ce grand jour, inchallah, ou
nous féterons devant Dieu et de bon coeur nos retrouvailles. («MbI ¢ HeTepIIEHHEM KIEM
BaIllero BO3BPAIICHUS, TOTO BEITUKOTO JHS, eCiu Mmoo 3axodem Annax, KOria Mbl BCEM
CepJIIeM OTIIpa3IHyeM Hallle Boccoeaunenue nepea borom») [11, c. 115].

(9) — Je cherche le mot “gibbon”! dit-il en articulant avec soin ce mot mystérieux.

— Gibbon ?

— Oui, parfaitement.

— Starfoullah! Et pourquoi ¢a? D'ou te vient cette ficvre ?

(«— 51 ury cnoBo “TuOO0H! cKa3all OH, TIIATEIHHO BHITOBAPUBASI ATO 3araJI0YHOE CIIOBO.
—I'u660H?

— Jla, mMeHHO ero.

— Xpanu meos Annax! C gero Bapyr? Uro sTo Ha TeOs Hamo?») [11, p. 82].

B mpumepax 7, 8 1 9 UCHIONIB3YIOTCS TUITHYHBIC JJIs1 MyCyJIbMaH BOCKITUIAHUS, KOTOPHIC SIB-
JISFOTCSI YaCThI0 UX PEIIMTHO3HOW KYJIBTYpPhl M BBIOJHSIOT HIeHTHDUIMpyomyo ¢yHkimo. Kak
MIPABUIIO, MTO00HBIC PEITUTHO3HBIC BEIPAKCHUS U3 apaOCKOT0 sS3bIKa HAXOAT CBOE MOJTHOE O0BsICHE-
HUE TOJBKO HAa HEM, IIOATOMY TPYIHO 3aMEHUMBI KAKUMH-JIN00 (DpaHITy3CKUMU aHAJIOTAMHU.

ITomumMo OBITOBOH H PCIUTUO3HBIX C(1)ep JICKCCMbI apaGCKoro MMPOUCXOKACHUA HUCIIOJIb3Y-
OTCA B TCKCTC pOMaHa B paMKaxX CCMaHTUYCCKOI'O II0JIA «TIOPbMa» U «HAPKOMAHUA. HaHpHMep:

(10) — Tu veux finir au habs! ou quoi ? Si tu continues ct que c’est ¢a ton objectif, eh ben
tu vas finir par I’atteindre. («Tb1 Xouens oka3aTbcst B miopbme Wi kak? Eciu Te1 Oyaenis
MIPOJIOJDKATH B TOM XK€ JIyX€, TO B KOHIIE KOHIIOB JOCTUTHEIIb cBoeH 1ienu») [11, p. 99].
B mpumepe 10 jekcema habs apaObCKOro IPOUCXOKACHUS U UCTIONIB3YETCS ISl 0003HAUYCHUS
TIOPbMBI, PeaTH3ysl KPUMITOJIAIUIECKY0 (QDYHKIHIO, T.e. QyHKIMIO MdpoBaHus, MO3BOJISS TEM ca-
MBIM CKPBITh CMBICJI BRICKA3bIBaHHUS OT TE€X, KTO HE IPUYACTEH K TPYIIIIE.

CoBceM MHYIO CUTYaIMIO Mbl MO’KEM HAOJI0aTh, IPOAHATIM3UPOBAB CIIy4an YHOTpeOIeHUs
JIEKCeM aHTIIMICKOro mpoucxoxkaeHus. Hampuwmep:

(11) 1l s'appelle Bilel, genre c’est lui /e sex-symbol du village, un light, comme dit Foued.
(«Ero 3oByT bunens, oH cexc-cumeon nepeBHH, ceem, Kak ToBopuT Dyasm») [11, p. 149].

(12)  Coco me parle d’une autre soirée proche de 1a. Je crois qu’il est euphorique, le garcon,
il semble opérationnel pour aller jusqu'au bout de /a night. («Koko paccka3piBaeT MHE 0O
Jpyroil BeueprHKe HemojaleKky. S aymaro, 4To OH B 3H(opuu, KaxeTcs, 3TOT MabUuK
TOTOB KyTHUTb BCIO HOUb HamposieT». [11, p. 154].

(13) La cave s’était transformée en salle de projection cinéma-trash-blondasse. («IlonBan
OBLIT IPEBPAILICH B MPOEKIIMOHHBIN 3a KuHomeampa-mpeut-onionounxuy») [11, p. 31].

(14) Mouss, au quartier de I’Insurrection, c’est THE beau gosse, il a toujours déchainé les
passions. («Mycc, n3 Marexuoro xaprana, — CAMbBIH kpacuBblii, OH BCET/Ia pPa3Kuran
cTpacTH BOKpYyT cebsi») [11, p. 79].

Ha nam B3rsi, QyHKIMS JIEKCEM U3 aHTJIMHCKOTO s3bIKa HECKOJIBKO MHAsI, 0COOEHHO B CITy-

Yae, eciIM BO (PAHILy3CKOM SI3bIKE CYIIECTBYET aHAJOr, a B OOJIBIIIMHCTBE CIIy4aeB 3TO TaK U €CTb.
VYnorpebiieHue aHTIUIM3MOB OIPAaHUYEHO JBYMSI CEMaHTHUECKUMH IMOJIIMHU: SMOLIMOHAIBHBIM I10-
neM (cool, sex-symbol, light, hot) n ObITOBBIM (MOJ1a, TEIEBUJICHUE, MYy3bIKa) (night, sweats, baggies,
joggings, strings). HecMoTpst Ha o(hUIIMANIBHYIO SI3BIKOBYIO MOMUTUKY DpaHlnu, KOTOpas 3aKiova-
eTcs B IMypU3Me H 3allIUTe YUCTOTHI (PPAHITy3CKOTO sI3bIKa OT OOWJIHSI aHTIMIIM3MOB, B TIPOTIaTaH/Ie
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yHOTpeOIeHUS TAJUTUIIU3MOB BMECTO AHTJIOS3BIYHBIX aHAIOTOB, BCICACTBUE TII00AM3AINH, Pa3BU-
TUS UHOOPMALIMOHHBIX TEXHOJIOTUN U MAaCCOBOU MOM-KYJIbTYpPbl H30€KaTh aHTTIOS3bIYHOM JIEKCUKH,
0COOEHHO B peUr MOJIOJIe’KH, HEBO3MOKHO. Ha Ha1l B3rJisi, JIeKCeMbl aHTI0A3BIYHOTO TPOUCX 0K IE-
HUS BBIIIOJIHAIOT HOMUHATUBHYIO (DYHKIIHIO, KOTJ]a Peub UJIET O HAMMEHOBAHHUH IIPEIMETOB JICHCTBU-
TENLHOCTH (Slip, western, parking, joggings, strings) 1 JIOAUYECKYIO (YHKIIHIO, KOT/Ia TOBOPSIIUIA
MpeciIenyeT 1efib — BKIIOYUTHCSA B UTPY, CO3AaTh HOBYIO HEOOBIYHYIO JIEKCEMY, COSAMHUTH B OJTHOU
JIeKCceMe aHTTUICKUN U QPaHITy3CKU SI3BIKU (cinéma-trash-blondasse, flashé, mec light, light sinon
rien, style “fresh-groovy-smooth-dans le coup”). IloMuM0 3TOTO, UCTIOTB30BAHUE AHTITUNUCKUX JICK-
CeM BMECTO aHAJIOTHYHBIX (PPAHITY3CKHMX MOXKET OBITh PACCMOTPEHO Kak (opma MpoTecTa MPOTHB
OOLIETPUHATHIX HOPM, KaK CIIOCO0 BBIICIUTHCS U IPUBJIEYD K ce0€ BHUMAaHHE, YTO OCOOCHHO Xapak-
TEPHO JJIs MOJIPOCTKOB U MoJoaekH. C 3TON TOYKU 3peHUs] HHTEepeCceH rpumep 14, B KOTOPOM roBo-
PAIIMIA HCTIONB3YET HE JIEKCEMY, a TPaMMaTUUYECKYI0 (hOpMY OMpPEEIEHHOTO apTUKIISA aHTJIMHCKOTO
S3bIKa B KaUueCTBE JeTepMUHATHBA K (paHily3ckomy cyuiectButrensHomy (THE beau gosse). Takum
00pa3oM, aHTJIOS3BIYHBIE JIEKCEMBI PEATU3YIOT MOJEMUYECKYI0 (QYHKIIMIO, HOMUHATUBHYIO U JIFO/IH-
YECKYIO.
JlexceMbl U3 IPYTHUX SA36IKOB HEMHOTOUYUCIICHHBI. Hampumep, n3 ahpUKaHCKUX S3BIKOB:
(15) Elle réve de devenir chanteuse et se plaint qu'aucun foubab de sa classe ne veut étre
son amoureux parce qu’elle a de faux cheveux. («Ona MeuTaer cTaTh NEBUIICH U KaTyeT-
Csl, UYTO HU OJIMH KOpPeHHOU (hpanyy3 B ee Kilacce He XO4eT ObITh €€ BO3II0OIECHHBIM, I10-
TOMY 4TO Y Hee UCKyCCTBEHHbIE BoJiock») [11, p. 18].

Jlexcema foubab, cornacHo cnoBapro Larousse, umeeT 3HaueHue — ‘en Afrique noire, nom
donné aux Européens, aux Blancs; Africain ayant adopté le mode de vie européen’ («eBpomeerr, Oe-
JBIA WM acCUMIIIMpOBaBIIMics appukanery) [6]. Ilomumo atoro, gexcema toubab yxe Bouuia B
CIIOBaph apro (ppaHIy3CKOTO SA3bIKA, pACIIUPUB IPU 3TOM CBOE 3HAUEHHE 70 ‘KOPEHHOTO (paHIry3a’,
B KOTOPOM OHa ucrosb3yetcs B mpumepe 15. [1, p. 1033].

JlexceMbl U3 IBITAHCKUX SI3BIKOB BCETJa OBUIM XapaKTEPHBI Uil BOKaOyisipa GppaHIly3CKOTO
apro, 0COOCHHO JIsi CEMaHTHUECKOTO TIOJIsl TpaBOHAPYIICHUH U KpuMuHana. Hampumep:

(16)  Clest vrai, c’est hyper-moche, j'admets. <...> En plus, je lui ai laissé cinq euros de

pourboire! Venez, on y retourne et on la marave, non ? J'ai la haine, ¢a y est... («310 mpaBza,
ATO OYEHb HEKPACHBO, 5 MpHU3HAI0. <...> A s em€ ocTtaBuia ei mITh eBpo yaeBbix! /laBaiitTe
BEPHEMCS U pazmadicem ee no cmenxe, na? Kak xe s HeHaBuxky e€...») [11, p. 135].

B manHOM mpuMepe HCTIONB3YeTCs TIIAroN maraver, B3SITbI U3 IBITAHCKUX S3bIKOB, B 3HAYE-
HUU ‘OUTh, N30MBATh, MPUKOHYUTH [1, p. 624]. B KOHTEKCTE poMaHa MPOU3OILIA CUTYAIHs, KOTAa
OJIHAa U3 MOJPYT BEPHYIACh U3 MAPUKMAXEPCKOM C HOBOW MPUYECKOM, KOTOpAsi € y>KaCHO HE UJET,
OHa cama HeJIOBOJIbHA U JKaJIeeT O TOM, UTO CJIeNaja 3To, eIl U YaeBble OCTaBmiIa MacTepy. OyHKIUsSI
JTAaHHOM JIGKCUUECKOM eTUHUIIBI — KPUNITOJAINYECKas, T.€. Iepeiada COOOUICHHS ISl CBOUX C LIETIBIO
c/IenaTh 3TO TaK, YTOOBI Yy>KUE HE MOHSITH.

Takum 06pa3om, MPOBEJCHHBIN aHAU3 MMO3BOJIAET CAENATh CICAYIOIINE BBIBOIbI: JICKCEMBI
WHOSI3BIYHOTO TTPOUCXOXKICHUS UTPAIOT BAXKHYIO POJIb B COBPEMEHHOM (DPAHITy3CKOM SI3BIKE TIPH-
ropojioB; B pomane ®au3sbl ['eH HCMONB3yIOTCS JEKCEMBbI U3 apabCKOro, aHTJIuHCKOoro, appukan-
CKHX, IIBITAHCKUX M HEMEIIKOTO SI3BIKOB; MPHU 3TOM B 3aBHCHUMOCTH OT KOHTEKCTa OHH MOTYT pac-
IIAPSATH CBOE 3HAUCHHUE W PEATM30BHIBATh pa3Hble PYHKIIMH, COTIACHO CTPATETHYECKOMY 3aMBICITY
TOBOPSIIIEr0, 8 UMEHHO — HOMUHATHBHYIO, KPUIITOJAINYECKYIO, MTOJIEMUYECKYIO U JIFOIHYECKYTO.
JlaHHOe HcciaeloBaHNE MOXKET HalTH CBOE MPOJODKEHHE B M3YYEHHHM OCOOCHHOCTEH mepeBoja
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